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并使有听力的耳朵

能够听到从大西洋到落基山的讲话



大家小书·洋经典

序摇言

在八十五岁高龄时，海伦·凯勒小姐孑然一身。

这孑然一身意味着她著名的“老师”安·沙利文·

梅西和她的几乎是同样著名的后来的助手波利·汤姆

森小姐先后去世，留下她孤身一人。许多人很难想

象，没有这两个女人中的一个———或者也许还有随后

来的第三个人，又聋又盲的海伦·凯勒怎样能够生存

下来。

作为肉体存在的海伦·凯勒在近年中失去了某些

活力。老年化的过程给她的精力造成的损害和给我们

大家造成的损害是一样的。然而，她的意志力，她的

精神力量以及她对别人的鼓舞力仍旧充满着勃勃生机

地存在着———也许会在她也必然要离开这个世界以后

长期存在下去。为什么？———也许是因为她对我们大

家来说是一个象征，证明任何人不论出生或运气如

何，都是一个特定的人物。作为一个小孩、一个女

人、一个有严重生理缺陷的人———她使人们神往，尽

管他们和她不一样，却都情不自禁地产生了和她的认

同感。

凯勒小姐肯定不是孤独的。毫不夸张地说，她每

员此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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年得到成千上万的信件、诗歌、奖励、表彰———一条

永不停息地流动着赞扬和爱的小河。在日常生活中她

也不是孤独的。她住在康涅狄格州西港城她称之为阿

尔康山脊的舒适的家里，她从员怨猿远年开始和汤姆森
小姐一起在那里工作，直到后者员怨远园年去世为止。

她家里的工作人员和临时护士———出于年老多病的需

要———都能够通过将手语字母拼写在手心的方法，或

者用她本人帮助发展起来并加以示范的所谓的震动法

和她交流。她很多的时间都是在休息，在过去两三年

里放弃了大部分的写作和所有的公开演讲。她仍旧读

很多书，特别喜欢重读年轻时喜爱的作品的盲文版。

在时间和精力允许的情况下，她赏花，和宠物狗玩

耍，和密友或家人聊天。过去她款待许多客人，从农

夫到王侯，现在为了避免劳累，她不得不放弃这一乐

趣。

凯勒小姐是在几乎是毕生不停的写作后停笔的。

即使在她完成在拉德克里夫学院本科的学习之前，年

纪轻轻的在生命的大部分岁月尚未度过的时候就已经

写出了自传。本书是这部先在《女性家庭杂志》连

载、后来于员怨园圆年出版成书的自传的新版。

在自传出版后三十多年的时间里，安·沙利文在

私人和职业生活中一直协助海伦·凯勒。凯勒小姐那

时经常说，在严重的身体残疾面前，她在生活中可能

取得的不论什么成就其实是属于她的“老师”的，

圆
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后来她也不断重复过这样的话。

在今天有许多志愿者和政府机构从事大量的公共

教育工作的时候，我们中大多数人意识到，身体或精

神上处于不利地位的美国人的数目之大是惊人的。所

有的社会学和人口学的研究都证明了其实可能是很明

显的事情———身体的残疾在很大程度上导致经济上的

贫困。然而即使在这方面进行了教育，我们中还是很

少有人在情理上懂得还存在着相当数量的其他的海

伦·凯勒们———意思是有些人不仅是全盲或只有部分

视力，而且还全聋或听觉很差。

没有人知道在凯勒小姐失去视力和听力的时代，

还可能有多少这样的盲聋人。今天，估计至少有四百

个学龄儿童———其中只有大约三分之一的人在受教育

———和大约五千个成年人处于盲聋状态。对他们具有

的特殊问题已经积累了相当程度的专业知识，尽管问

题很严重，需要扩大对他们的特殊援助，但是比起

员怨世纪来，盲聋人的生活还是相对正常的。安·沙
利文的学生将她个人取得的成就归功于老师———但是

可以毫不夸张地说，沙利文小姐为今天对盲聋儿童或

成人的关注和特殊服务的发展起了铺平道路的作用。

员怨员源年的时候，她们两个人的家中加入了一个
新成员波利·汤姆森，一个年轻的苏格兰女子。波利

接受过的训练使她能够在安·沙利文·梅西———在此

期间她结了婚———于员怨猿远年去世后接过作为凯勒小

猿
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姐的伴侣和助手的任务。那种训练极其广泛，深刻严

格———特别是当这个助手必须在精力和决心上能够和

像海伦·凯勒这样的一个人匹敌的时候。

这位令人敬畏的女士形容自己毕生的工作主要是

为了扩展对残疾人，特别是盲人或盲聋人的理解和服

务。然而我本人要提出的是，她的名声主要基于她在

其他普遍关心的领域中的活动。她和安·沙利文早年

时在全国小城镇进行的杂耍式的巡回游说———她们甚

至真的做过一阵子巡回杂耍演出———可能向好奇的人

显示出一个盲聋的“哑巴”能够思考和说话，而且

所思考和所说的关心的话题是相当尖锐和有挑衅性

的。她参加了为妇女争取选举权的斗争，她的热情和

信念只有很少的人能够比得上。她因参加反战运动而

成为许多人的攻击对象———卷入了一场大争论，因此

可能触发了后来认为她过于“左倾”的恶毒无稽的

指控。好像这一切还不够似的，她还奋力从事消灭性

病的斗争，很可能是在男女都有的场合或在公开讲演

中首先说出“梅毒”之类字眼的人之一。

毫无疑问，巡回游说确实包括了提倡盲人教育和

康复及培训项目的努力。几十个城市的头面人物听取

了她的关于设立或扩大地方志愿组织的援助的请求，

州议会议员开会听她有关建立公共支持下的服务的论

据。这一切都是作为社会改革运动中的个人斗士在进

行的，对她的鼓舞做出后续行动成了十分紧迫的事

源
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情。

一个全国性的志愿机构、当时和今天人们称做美

国盲人基金会的组织在员怨圆员年成立了。它的主要任
务是收集这个领域里的知识，传播给寻求为盲人居民

提供先进的社区服务的人。基金会建立以后不久，凯

勒小姐成了这个团体的人数不多的创始领导人小组的

一员，此后一直协助发展基金会本身的技术和财务力

量。

不管需要出现什么样的过程来承认某些人是

“世界公民”，显然海伦·凯勒是符合标准的。她访

问并研究过的美国以外的国家可能和别的任何一个从

事社会福利工作的个人一样多。她掌握几国语言，学

习语言的能力仅仅是部分原因———它实际上反映了她

对世界其他地方人民的文化和民族传统的本能和深刻

的尊重。

在她的特殊关怀领域———失明———中，凯勒小姐

早在员怨员缘年就正式确立了自己在国际上所做的努力：

协助在巴黎建立了一个那时叫做美国盲文出版社的服

务性机构，该机构后来并入纽约，成为美国海外盲人

基金会，是美国盲人基金会的姐妹组织。

海伦·凯勒———非凡的经验丰富的演员和在公众

场合多次出现的老手———于员怨远员年源月最后一次在
重要的公众场合出现。国际狮子会俱乐部在华盛顿召

开大规模的地区会议，她被邀请参加接受年度人道主

缘此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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义者奖。顺便提一下，凯勒小姐是这个纯男性组织唯

一的荣誉女会员。她按照自己在这种情况下的习惯做

法接受了这一邀请，目的是能够得到再一次机会为了

残疾人的利益对一群重要的人物讲话。

已故总统约翰·云·肯尼迪———他本人对人类福
利做出了巨大贡献———邀请凯勒小姐到白宫拜访他。

如果记者的反应说明什么问题的话，这次接见是肯尼

迪在当年早些时候就职以来最轻松愉快的会见之一。

从正式的会见很快变成了最贴切的说法是私人聊天的

这个事实，可以明显地看出两个领导人毫不费劲地建

立起了融洽的关系。凯勒小姐用自己的声音足够清楚

地说话，总统能够容易地听懂她的话，她对第一夫人

和肯尼迪的子女的安好表现出了典型的女性的好奇。

总统使自己很快适应了需要通过凯勒小姐同伴的手语

字母的传达来和她交流，他说他们都很好，他很遗憾

他们那天不在华盛顿，不能和她见面。

不管是不是能够引用总统在这样随便的闲谈中说

的话，至少报纸欢天喜地地报道了凯勒小姐的下一句

话。她请总统把她的吻带给他的女儿卡罗林。总统丝

毫没有失去作为个人和总统的泰然神情，向她热情地

保证他会这样做的。

就在要乘汽车从旅馆出发到白宫去之前，一个记

者问她见过几个总统。可能只有海伦·凯勒才会说出

的回答逗得房间里的一小群人大为开怀，“我没有数

远
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过”。当记者用另外的方式追问，问她记得认识的第

一个总统是哪一位时，她想了一下回答说，“格罗

夫·克利夫兰”，在场的年纪稍轻的人不免有点肃然

起敬。

肯尼迪总统是否把那时八十一岁的海伦·凯勒的

吻带给了三岁的卡罗林，这件事从未报道过，但是我

们可以怀着一定的信心估计他这样做了。

罗伯特·巴尼特

美国盲人基金会

执行董事

苑
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第一章

我是带着一种恐惧开始写自己的历史的。可以

说，在撩开如一层金色薄雾般笼罩在我的童年生活上

的幕幔时，我心中怀着因迷信而生的踌躇。撰写自传

是个困难的任务。当我想梳理自己最早的印象时，我

发现跨越了将往昔和今天连接起来的岁月，事实和幻

想看起来十分相像。成年女人以自己的幻想描绘出了

孩提时代的经历。有一些童年的印象栩栩如生地凸现

出来，但是“其余的都处在牢狱的阴影之下”。此

外，童年的许多欢乐和悲伤已经失去了强烈的感染，

我早期教育中的许多至关重要的事件也被忘却在了巨

大发现的喜悦之中。因此，为了避免单调乏味，我将

尽力在一系列的描述中，只把我感到最为有趣和重要

的片段经历呈现在此。

员愿愿园年远月圆苑日我出生在亚拉巴马州北部的一
个叫做土斯坎比亚的小城中。

父亲的先辈卡斯珀·凯勒是瑞士人，移民来到马

里兰州。我的一个瑞士先辈是苏黎世第一位教盲人的

老师，写了一本关于教育他们的书———真是奇特的巧

合；尽管确实贵为王者家族中会有奴隶，贱为奴者家

员此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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族中也会有王侯。

我的祖父是卡斯珀·凯勒的儿子，他对亚拉巴马

州大片公地“提出了所有权要求”，最后在那儿定居

下来。家人告诉我他每年一次骑马从土斯坎比亚到费

城去购买种植园所需的物品，我的姑姑还保存着他写

给家人的许多信，生动有趣地描述了他的这些旅行。

我的祖母的父亲亚历山大·摩尔是拉斐德侯

爵①的副官之一，她的外祖父亚历山大·斯波茨伍德

是弗吉尼亚早期的殖民总督。她和罗伯特·李②还是

表亲。

我的父亲亚瑟·凯勒是南方联军中的一个上尉，

母亲凯特·亚当斯是他的第二个妻子，比他小很多

岁。她的祖父本杰明·亚当斯娶了苏珊娜·古德休，

在马萨诸塞州的纽伯里居住了许多年。他们的儿子查

尔斯·亚当斯出生在马萨诸塞州的纽伯里波特，后来

他搬到了阿肯色州的赫勒纳。内战爆发后，他为南方

而战，成了准将。他和露西·海伦·艾弗雷特结婚，

露西和爱德华·艾弗雷特③及基督教神学家爱德华·

圆

①

②
③

拉斐德侯爵（员苑缘苑—员愿猿源），法国贵族，曾参加美国革命抗
击英军，曾在法国政坛叱咤风云近半个世纪。

罗伯特·李（员愿园苑—员愿苑园），美国内战时期南军著名统帅。
爱德华·艾弗雷特（员苑怨源—员愿远缘），美国政治家，曾为众议

员、马萨诸塞州州长，哈佛大学校长、美国国务卿，员愿缘猿年进入美国
参议院。
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艾弗雷特·黑尔①属于同一个艾弗雷特家族。内战结

束后，查尔斯·亚当斯一家迁居田纳西州的孟菲斯

市。

在那场夺去了我的视力和听力的疾病之前，我一

直住在一所很小的房子里，只有一个四方的大房间和

一个小房间，仆人睡在小房间里。在南方，人们习惯

在家宅附近盖一所附属的小房子，以便偶尔使用。在

内战后我父亲就盖了这样一所房子，和我的母亲结婚

后，他们就住了进去。房子爬满了青藤、攀缘蔷薇和

忍冬，从花园望去像一个凉亭。黄色蔷薇和南方天门

冬如一道屏障遮住了小小的门廊。蜂鸟和蜜蜂最爱留

连于此。

凯勒家族居住的家宅离我们的蔷薇小舍只有几步

之遥。我们的小舍叫“常春藤园”，因为房子和四周

的树木及围栏都爬满了美丽的洋常春藤。它那老式的

花园是我童年时代的天堂。

即使在我的老师到来之前的日子里，我也总会沿

着方正硬挺的黄杨树篱摸索前进，在嗅觉的引导下找

到初放的紫罗兰和百合花。在发了一顿脾气之后，我

也是到那儿去寻找安慰，将炽热的脸埋在清凉的树叶

和青草中。沉湎在那个鲜花园中，在一处处地方之间

漫步，直到突然来到一条美丽的青藤前，她的叶子和

猿

① 黑尔（员愿圆圆—员怨园怨），美国牧师、作家。
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花朵使我识别出这是爬满了花园尽头那座破败的凉亭

的青藤。这是多么地快乐啊！这里还有蔓生的铁线

莲，垂悬的素馨，以及稀有的叫做蝴蝶百合的香花，

她们娇嫩的花瓣形状像蝴蝶的翅膀。但是蔷薇花———

她们是最美丽的。我在北方的温室中从来没有找到过

像我南方家中的攀缘蔷薇这样给人以心灵满足的蔷薇

花。这些蔷薇花从我们的门廊上像花彩般垂下，使空

气中充满了未被任何尘世的气味玷污的清香；在清晨

露水浸润后摸上去是这样柔软、这样纯洁，使我禁不

住琢磨她们会不会像上帝花园里的长春花。

我生命的开始是简单的，和别的幼小的生命差不

多。我来到了世上，我看到了，我征服了，家庭里的

第一个孩子总是这样的。给我取名字时有着惯常的大

量讨论。家里的第一个孩子不能轻易地取名，大家都

强调这一点。父亲建议用他十分尊敬的一个先辈米尔

德里德·坎贝尔的名字为我取名，并拒绝参加任何进

一步的讨论。母亲说她的愿望是我应该以她母亲的名

字命名，这样才解决了这个问题。她母亲做姑娘时的

名字是海伦·艾弗雷特。但是在把我抱到教堂去的兴

奋中，父亲在路上把名字给忘了，这很自然，因为名

字是在他拒绝参与之下决定的。当牧师问他孩子的名

字时，他只记得决定用外婆的名字给我命名，把她的

名字说成了海伦·亚当斯。

我听说在我会走路之前，已经表现出许多迹象，

源
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表明我具有热切和有主意的秉性。看见别人做任何事

情都坚持要学样。远个月的时候我就能尖声说出“你
好”，有一天我清楚地说出“茶，茶，茶”，吸引了

所有人的注意。即使在我生病以后，我仍记得在几个

月大的时候学会的字中的一个，那就是“水”这个

字，在丧失了所有其他的说话能力后，我继续发出表

示这个字的某种声音。只有在学会了拼写这个字以后

我才不再发出“瓦—瓦”① 的声音。

他们告诉我我一周岁那天学的步。母亲刚把我从

澡盆里抱出来搂坐在她怀里，我突然被在光滑的地面

上闪动的、在阳光下舞动着的树叶的影子所吸引，从

母亲怀里出溜下来，几乎是向影子跑了过去。冲动过

后，我跌倒了，哭着要她把我抱起来搂住。

这幸福的日子没有延续多久：一个充满知更鸟和

模仿鸟悦耳歌声的短暂的春季，一个有丰盛的水果和

蔷薇的夏季，一个金黄深红的秋季飞速掠过，在一个

渴望快乐的孩子的脚旁留下了她们的礼物。然后，在

那阴郁的二月，将我的眼睛和耳朵封闭、把我投入到

新生儿的无意识状态的那场疾病向我袭来。他们说是

急性胃和大脑充血。医生认为我没救了。然而，一天

清早，高烧突然莫名其妙地退了，和袭来时同样突然

和莫名其妙。那天早上家里一片欢庆，但是连医生在

缘

① 英语“水”的发音近似“瓦特尔”。
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内，没有人知道我将永远看不见东西也听不见声音

了。

我想象自己对那场病仍旧有着混乱的记忆。我特

别记得在我痛苦不安的清醒时刻，母亲努力抚慰我时

的那份慈爱温柔；以及当我在半睡眠状态下辗转反侧

后醒来，把干热的眼睛掉向墙壁，避开我一度如此喜

爱的亮光，如今一天比一天昏暗时所感到的苦痛和困

惑。但是除了这些一闪而过的记忆之外———如果它们

确实是记忆的话———一切都显得十分虚幻，犹如一场

噩梦。逐渐我习惯了包围着我的死寂和黑暗，忘记了

还有过不同的时候，直到她———我的老师———的到

来。她将要放飞我的灵魂。但是在我生命的头员怨个
月里，我瞥见过宽阔的绿色田野，光亮的天空，树木

和花朵。这些是后来的黑暗不可能完全抹掉的。如果

我们一旦看到了，“那胜利的一日就属于我们了，还

有那一日所显示出的一切。”

远
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我回忆不起来那场大病以后头几个月里的事情。

我只知道自己坐在母亲的怀里，或者在她做家务的时

候紧抓着她的裙子。我的手感知着每一件东西，觉察

每一个活动，以这种方式学会了了解许多事情。很快

我感到了和别人进行某种交流的需要，开始做一些简

单的示意动作。摇头表示“不”，点头表示“是”，

拉表示“来”，推表示“走”。我想要的是面包吗？

那么我就会模仿切片和抹黄油的动作。如果我想要母

亲晚餐时做冰激凌，就做出操作冰激凌机的动作然后

打哆嗦，表示冷。而且母亲成功地使我懂得了大量的

意思。她什么时候想要我给她拿东西的时候我总能知

道，会跑上楼或者到她示意的别的任何地方去拿给

她。确实，在我无尽的长夜中，一切光明和美好的东

西都是她充满爱心的智慧给予的。

我了解很多在我周围发生着的事情。缘岁时我学
会了把从洗衣间拿来的洗干净的衣服叠好收起来，分

得清哪些是自己的。我从母亲和姑姑的穿着知道她们

什么时候出门，总是会请求和她们一起出去。家里有

客人的时候总会叫我出来，客人告别的时候我向他们
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